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Borodiichuk N. V. Reflection of English Mentality Through Ukrainian Language and Poetic 
Consciousness (Based on English Poetic Texts of P. B. Shelley and Their Ukrainian Translations of 
O. M. Mokrovolsky). 

The article substantiates the necessity of comparative studies in the cognitive scientific paradigm. The 
development of scientific thought on the study of archetypes as elements of the collective unconscious in the 
linguistic aspect has been shown. The vocabulary information about the symbolism of the elements of air, 
which was formed in the environment of old cultures, has been generalized. The national specifics of the 
linguistic expression of the archetype-primitives, in particular the archetype of AIR, have been revealed in the 
poetic texts of P. B. Shelley and their Ukrainian translations of A. M. Mokrovolsky. 

Keywords: archetype, collective unconscious, symbol, archetype AIR, comparative linguistics, 
cognitive paradigm, poetic text. 
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“Waiting for the Tulips to Bloom: Adrift in Istanbul”.      
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    ,     [2, . 42].    
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:  ( );  ;  

;  ; ;    
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 (  );   
( )  [4, . 93]. 

         , 
   ’      :  

   —     , 
  .    -   

    [8, . 6];  
When I offer to get pide, the Turkish version of pizza, and bring it back to our room, 

Kim readily agrees [10]; 
On Sunday mornings, roving peddlers will still pass by with trays of simit, the round 

sourdough rings of bread covered with sesame seeds I thought were bagels when I first came 
to Istanbul [10]; 

If I was lucky they had freshly made sultaç, a rice pudding which is my favourite 
Turkish dessert... [10]; 

… whether we were really hungry an d wanted a large full blown pide, similar to pizza, 
which came with a wide selection of fillings [10]; 

The kitchen sink blocks up regularly, and after finding a bucket to put under the pipes I 
dismantled them and some rotten salça, a type of Turkish tomato paste, exploded all over me 
[10]; 

… and the second is sahlep, a type of flour made from orchids, which adds an 
irresistible texture [10]; 

I am given a plate loaded with yaprak dolma, vine leaves wrapped around rice and 
spices, börek, a layered pastry, stuffed peppers, ç g kofte which is kneaded uncooked mince 
meat… [10]; 

Manisa macanu, a sticky fruit flavoured substance similar to toffee that’s served 
wound around a wooden stick [10]. 

 ,        
 (   ),       : 

    .    , , 
,  .     ,  . 

   “ ”  ,    .     
.   .  … [8, . 231]; 
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Turkish version of 
similar to +      
a type of (Turkish) 
looks like 

       
  : 

,   ,      
[8, . 80]; 

[ ]  : “     .  
 …” [8, . 232]; 

    ,   .   . 
  .   – , ,  [8, . 127]; 

…börek, a layered pastry… [10]; 
Other stands sell traditional sweets, such as baklava stuffed with pistachio... [10]; 
…it always struck me that ten in the morning was an odd time to be selling the 

ingredients for kelle paça, a soup mainly eaten at the time of the Sacrifice Festival [10]; 
If I was lucky they had freshly made sultaç, a rice pudding which is my favourite 

Turkish dessert ... [10]; 
Other stands sell traditional sweets, such as baklava stuffed with pistachio, or more 

unique things like helva moulded to look like döner kebab, as well as Manisa macanu, a 
sticky fruit flavoured substance similar to toffee that’s served wound around a wooden stick 
[10]. 

,   ,      ,   
  ( , , , ). 

    ,      
     -    : 

Down past the nightclub, there were small restaurants selling chicken or beef döner, or 
just suyu yemek, which means ‘wet’ food. The suyu yemek menus consisted of four or five 
different meat and/or vegetable stews everyday [10]; 

On every corner there is a kuru yemek or dry food outlet, selling the nuts and seeds 
much loved by Turks [10].  

   ,      ( ) 
,   : suyu yemek: meat and/or vegetable stews  kuru yemek: nuts 

and seeds. 
        , 

    -   -  
  - . 
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  .     “  ” 
[8, . 96]; 

...American fast food outlets and their cheaper Turkish versions which sell islak 
hamburgers, the name of which unappealingly translates as ‘wet’ or ‘damp’ [10]; 

Turkish dondurma, a word that literally means ‘freezing’, has two ingredients that 
make it special [10]. 
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“Waiting for the Tulips to Bloom”,       

    – a large full blown pide   islak 
hamburgers,   ,    . 
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Bryk M. M. Foreign Words in Literary Text (based on Novels of E. Safarli and L. Morrow).  
The studying of other nationalities and their cultures becomes very important as a result of 

globalization and development of international communication. Literature has always been the reflection of 
time and culture. Modern writers describe peculiarities of life and daily routine of people from other 
countries, which causes the use of foreign words in their texts. As a rule, foreign words in literary texts are 
stylistic means, which create national atmosphere and demonstrate the level of the author’s knowledge. In 
most cases, foreign words, which are used to denote the specific things of foreign culture, do not have 
equivalents and need special presentation in order to avoid misunderstanding and to express the idea they are 
supposed to convey. Becoming an essential part of the literary text, these lexical units very often adopt the 
image of the recipient language and function according to its phonetic and grammar rules. Depending on the 
degree of this adaptation foreign words can be divided into barbarisms and exotisms. The article deals with 
the analysis of usage and adaptation of foreign words in the space of modern Russian and English literary 
texts.  

Keywords: foreign words, non-equivalent lexis, exotisms, barbarisms.  
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